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ВВЕДЕНИЕ

«Литература связана с мифологией через фольклор», — отмечал в своей работе «Классические формы мифа» Е.М. Мелетинский
. От древнейших времен до наших дней фольклор занимает промежуточное положение, является связующим звеном в культурном пространстве веков. 
В настоящее время многое сделано в области изучения жанра волшебной сказки. Из всех фольклорных жанров сказка более других жанров подчиняется определенным законам. В этой работе не рассматривается все многообразие русских волшебных сказок, потому что акцент сделан на попытку представить классифи-кацию сказочных мотивов, и проанализировать мотив дома и дороги в русской волшебной сказке. Особое место в данной работе уделяется существованию русской сказки в соотношении с хакасскими волшебными сказками, что позволяет про-следить различия в данных сказках при полном сходстве мотивов в них.
Тема работы поэтика русских народных и хакасских народных сказок.
Объекты исследования являются русские и хакасские волшебные сказки.
Цель работы заключается в попытке сопоставить русскую и хакасскую вол-шебную сказку, выявить основные их сюжеты, мотивы и закономерности.
Актуальность выбранной темы заключается в подходе  к анализу сказочного мотива, как к элементу сказки, который позволяет проследить особенности нацио-нального характера. На страницах данной работы предполагается показать то, что сказка – это элемент народного национального сознания. 

Методы исследования: сравнение, научный поиск (использование научной литературы).

1. ПОЭТИКА РУССКОЙ ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКИ

Изучение любой национальной литературы следует начинать с ее истока, ко-торым является фольклор.

Фольклор — это синтетический вид искусства. Нередко в его произведениях соединяются элементы различных видов искусства словесного, музыкального, хо-реографического и театрального. Но основу любого фольклорного произведения всегда составляет слово.

Сюжет волшебных сказок строится на основе ритуала: герой выезжает из дома, путь героя, конец – герой прибывает домой. Рассмотрим дорогу, по которой высшие силы ведут человека, ведет в потусторонний мир. Здесь очень важны следующие моменты:
· в русских волшебных сказках граница между «здешним» миром и «поту-сторонним» (домом и волшебным царством, жизнью и смертью) охраняема. Страж границы (например, это может быть, и чаще всего бывает, Баба Яга) охраняет вход в потусторонний мир.
· в потусторонний мир попадет только достойный. Достойный определя-ется с помощью разного рода испытаний.
· «там» будет тот, кому положено высшими силами «там» быть.
Волшебные сказки, явно или не явно содержащие мотивы дома и дороги, по нашему мнению, могут быть объединены в одну группу.

Как известно, начало волшебной сказки – это оставление дома. Дом родной, привычный, любимый. Изначально в нем «все было хорошо». «В некотором царстве жил был купец, двенадцать лет жил он в супружестве и нажил только одну дочь, Василису Прекрасную» («Василиса Прекрасная»), «Жили старичок со старушкою; у них была дочка да сыночек маленький» («Гуси-лебеди»). Если герой сказки, социально ущемленный персонаж, то живется ему плохо, но в своем доме: «У мачехи была падчерица да родная дочка; родная что ни сделает, за все ее гладят по головке да приговаривают: «Умница». А падчерица, как ни угождает – ничем не угодит, все не так, все худо, у мачехи каждый день слезами умывалась» («Морозко»).

Сказочный сюжет безусловно предполагает, что герой должен покинуть дом, но что побуждает его так поступить в  сказке скрыто, но тем не менее не вызывает вопросов ни у рассказчика, ни у слушателя. Почему? Волшебная сказка как бы подсказывает причину, по которой герой покидает дом:

1. Выгоняет вредитель: «И придумала мачеха падчерицу со двора согнать…» («Морозко»).
2. Герой отправляется что-либо искать, ликвидировать какую-нибудь «недо-стачу»:  «Огня нет в целом доме, а уроки наши не кончены. Надо сбегать за огнем к бабе-яге... Тебе, Василиса, за огнем идти. Ступай к бабе-яге!» («Василиса Прекрасная»).
3. Герой нарушает запрет покидать дом.

Нарушение запрета есть высшая форма преодоления страха, ведь нарушивший запрет, должен умереть. В сказке герой, нарушивший запрет, лишается чего-то очень дорогого для него.

«Старшие ушли, а дочка забыла, что ей приказывали; посадила братца на травке под окошком. Налетели гуси-лебеди, подхватили мальчика, унесли на крылышках» («Гуси-лебеди»).

Так или иначе, герой покидает Дом.

Наиболее характерна для русских волшебных сказок формула, включающая факт существования героя в некоем определенном месте:

 «В некотором царстве жил-был...» («Василиса Прекрасная»)

 «Жили старик со старухой...» («Гуси-лебеди»).

 «В некотором царстве, в некотором государстве жил-был царь с царицею...» («Иван Быкович»).

Интересно, что в волшебных сказках, никогда не подчеркивается время действия, даже на таком приблизительном уровне, как место действия. Ведь к обряду время отношения не имеет.

Итак, герой вышел из Дома. Зачем и почему он так поступил, нам уже понят-но – преодолеть страх перед новым и неизвестным человек может, только покинув известное и привычное.

Самым тесным образом с мотивом Дома в волшебной сказке связан мотив Дороги. Покинувшему Дом человеку нужно пройти, преодолеть какой-то путь и прийти в определенную точку, противоположную Дому.
Перемещение героя в сказочном пространстве, его маршрут, путь, Дорога и составляют ось сказочного повествования. Конечная цель путешествия, независимо от причины, по которой герой отправился этой Дорогой, находится очень далеко, в «другом», «ином» царстве.

«Это царство может лежать или очень далеко по горизонтали, или очень высоко или глубоко по вертикали».
 Расстояние преодолевается различными способами: герой может лететь по воздуху, ехать по земле или воде, его могут вести (клубочек, например) и т.д.
Чаще всего в сказках употребляются слова, указывающие на длительность пути:
«Бежала, бежала...» («Гуси-лебеди»)

«Дурень шел-шел...» («Летучий корабль»)

Часто применяется глагол, обозначающий действие, которое указывает на место и длительность процесса. Эти слова, как правило, троекратно повторяются:
«Едет далеко-далеко, день коротается, к ночи подвигается» («Кощей Бессмертный»)

«День шел, другой шел, на рассвете третьего дня видит…» («Марья Моревна»)

«Долго шел он не пивши, не евши» («Марья Моревна»)

Только для русских сказок характерно выражение: «Долго ли, коротко ли, близко ли, далеко ли…». «Долго ли, коротко ли, заехал он в темный лес» («Иван-царевич и Белый Полянин»).

Ниже будут подробнее рассмотрены несколько сказок, где явно выражены мотивы Дома и Дороги. Интересен также момент достижения героем своей цели (конец маршрута) и способ, каким герой попадает в то место, где должен оказаться.
Сказка «Василиса Прекрасная»
Сказка начинается традиционно: «В некотором царстве жил-был купец. Двенадцать лет жил он в супружестве и прижил только одну дочь, Василису Прекрасную». Покидает дом Василиса Прекрасная для того, чтобы восполнить искусственно созданную вредителем недостачу: «Девушки работали. Вот нагорело на свечке; одна из мачехиных дочерей взяла щипцы, чтоб поправить светильню, да вместо того, по приказу матери, как будто нечаянно и потушила свечку...». Героине сказки заранее сообщается цель путешествия: «Тебе за огнем идти, ступай к бабе-яге!». Очень образно в этой сказке передается длительность пути: «Идет она и дрожит. Вдруг скачет мимо нее всадник: сам белый, одет в белом, конь под ним белый, и сбруя на коне белая, – на дворе стало рассветать.
Идет она дальше, как скачет другой всадник: сам красный, одет в красном и на красном коне, – стало всходить солнце.
Василиса прошла всю ночь и весь день, только к следующему вечеру вышла на полянку, где стояла избушка яги-бабы...».
Наконец Василиса Прекрасная у цели: «Забор вокруг избы из человеческих костей, на заборе торчат черепа людские, с глазами: вместо дверей у ворот – ноги человечьи, вместо запоров – руки, вместо замка –- рот с острыми зубами». Перед нами наиболее типичное для русской волшебной сказки изображение границы между двумя мирами, его хранительница, как правило, баба-яга, Ягишна. Именно она будет испытывать Василису. Дорога назад, уже в новом качестве, «возвращение», в этой, как и в других сказках описывается скупо, т.к. очевидно, что пройденный, преодоленный путь уже освоен и не представляет той значимости, как путь, ведущий к цели: «Бегом пустилась Василиса домой при свете черепа... и, наконец, к вечеру другого дня добралась до своего дома».
Сказка «Три царства — медное, серебряное и золотое»

Начинается сказка традиционной присказкой, которая, как и все сказочные присказки, снижает достоверность повествования: «В то давнее время, когда мир божий наполнен был лешими, ведьмами да русалками, когда реки текли молочные, берега были кисельные, а по полям летали жареные куропатки, в то время жил царь по имени Горох с царицею Анастасией Прекрасною; у них было три сына-царевича». Герой, Иван-царевич, отправляется из дома, чтобы ликвидировать двойную недостачу — матери и старших братьев. Мать утащил нечистый дух, а братья отправились на поиски и пропали. В этой сказке, в отличие от предыдущей, неизвестно место, куда следует отправляться главному герою. Но и Василисе Прекрасной и Ивану-царевичу сразу ясно - встретиться в конечном итоге придется с нечистым духом. Задача Ивана-царевича усложняется тем, что место его обитания предстоит сначала выяснить. Первая часть пути, это еще не «магический маршрут», это его поиски, лишенные волшебности и чудес:

«Иван-царевич пустился в чужедальнюю сторону; ехал-ехал и приехал к синю морю...». Но вот конечная точка пути ясна — нечистый дух - это Ворон Воронович, а обитает он в Яме подземельной, в Подземном царстве. Подземелье. Подземное царство в мифологии многих народов – царство мертвых. Поиск и спасение матери (супруга) из этого царства – распространенный мифологический сюжет. Вот здесь и начинается собственно Дорога: «Братья его благословили, он сел на рели, полез в ту яму глубокую и спущался ни много, ни мало – ровно три года; спустился и пошел путем-дорогою». Далее опять используется обычная формула сказки: «Шел-шел, шел-шел, увидел медное царство…». Формула эта троекратно повторяется, пока не достигается цель – самое Главное третье царство. Данная сказка усложняется тем, что, уже достигнув цели, преодолев испытания, выполнив задачу, на обратном пути Иван-царевич предан братьями.

Сказка «О молодце-удальце, молодильных яблоках и живой воде»

Начало сказки – традиционно: «Жил да был царь; у царя было три сына: Федор, Егор да Иван…». Из дома герой отправляется, чтобы восполнить недостачу и на поиски ранее исчезнувших братьев. Интересна данная сказка тем, что очень прозрачна связь с ритуалом: принять участие в ритуале, достичь цели, найти молодильные яблоки может только посвященный. В этом высший смысл, понятный только высшим силам. Старший и средний сыновья царя, будучи людьми неглупыми выбрали единственно возможный для разумного человека путь – и пропали неведомо куда. Надпись на столбе именно на это и была рассчитана. «Не совсем умный» Иван должен был поехать не туда, куда умные бы поехали: «Младший сын поехал, доезжая до того же расстояния и говорит: «Для отца поеду голову губить». Мотив Дороги, основной, правильной, нужной, виден здесь особенно четко по контрасту с ложными дорогами, цель которых – отсеять непосвященных.

Особенности сказочного сюжета.

Главным признаком этих жанров фольклора (как и литературы) является их сюжетность. Однако сюжет в каждом жанре имеет свою специфику, которая обусловлена особенностями содержания и назначения жанра.

Сказка является одним из важнейших жанров фольклора. В ней, как и в целом во всем фольклоре, отразились жизнь народа, его мировоззрение. Познавательное и воспитательное значение сказок бесспорно и огромно. Но сказки представляют большой интерес и в художественном отношении, и в частности – как проявление народного таланта в области сюжетосложения.

В чем же эти особенности содержания и назначения сказки? В чем выражается ее жанровая специфика? «Сказки, — писал известный фольклорист А. И. Никифоров, — это устные рассказы, бытующие в народе с целью развлечения, имеющие содержанием необычные в бытовом смысле события (фантастические, чудесные или житейские) и отличающиеся специальным композиционным построением»
.

Главная цель сказочника — своим рассказом увлечь, позабавить, а иногда просто удивить и поразить слушателя. В этих целях он нередко даже вполне реальным жизненным фактам придает совершенно невероятную, фантастическую форму выражения.

В отличие от сказок о животных и бытовых сказок, в волшебных сказках кроме людей простого звания (мужика, солдата и т. п.) героями являются цари и царевичи, короли и королевичи. Эти сказки нередко начинаются словами: «В некотором царстве, в некотором государстве жил-был царь с царицею» или «Жил-был царь, у него было три дочери» и т. п. Уже одно такое начало сразу говорит о том, что речь пойдет в сказке не об обычном, а о чем-то необыкновенном. Часто главным героем волшебной сказки является простой человек (солдат, крестьянский сын), совершающий что-то особенное.

Необычно в волшебной сказке место действия героев. В отличие от бытовых сказок, события которых происходят в привычной крестьянину обстановке, действие волшебных сказок, как правило, начинается в незнакомом для крестьянина царском дворце, а затем переносится уже в совершенно фантастический мир — за моря и океаны, в тридевятое царство и тридесятое государство, в страшное подземелье и т. п.

В волшебном сказочном мире нередко рисуются страшные, просто жуткие картины. Например, в сказке «Василиса Прекрасная» так описывается дом людоедки Бабы Яги, в который должен непременно войти герой сказки: «Забор вокруг избы из человеческих костей, на заборе торчат черепа людские, с глазами; вместо дверей у ворот — ноги человечьи, вместо запоров — руки, вместо замка — рот с открытыми зубами».

Все эти страшные чудовища похищают людей, держат их в подземельях, пожирают. И вот в этом страшном мире с его невероятными чудовищами приходится сражаться герою волшебной сказки, проявляя необыкновенную силу, храбрость и выдержку. Но, к счастью, он не одинок в борьбе. Ему помогают самые различные существа и предметы. В качестве таких помощников положительного героя в волшебных сказках выступают мудрые старики и старухи, фантастические существа: Объедало и Опивало, богатыри Горыня, Дубыня, Усыня и др. Все эти образы необычны и удивительны.

Кроме живых существ, героям сказки оказывают помощь в самую трудную минуту и различные предметы: скатерть-самобранка, сапоги-скороходы, ковер-самолет, гусли-самогуды, перстень, зеркальце, гребенка, щетка, полотенце, живая и мертвая вода и т. п. Все эти предметы в волшебных сказках обладают чудодейственной силой.

Таким образом, волшебная сказка очень привлекательна своим необыкновенным миром. Этот чудесный мир, его фантастические образы и картины, удивляют и поражают.

Сюжет в каждой волшебной сказке развивается своим неповторимым путем и занимателен по-своему. Однако для всех волшебных сказок является закономерностью то, что ее герои рано или поздно обязательно вступят во взаимоотношения с волшебными, чудесными силами. Это дает почву для развития необыкновенного, фантастического сюжета. В этом главный интерес волшебной сказки.

Отличительная черта сюжета волшебной сказки — многособытийность. В ней нередко раскрывается довольно продолжительный период в жизни героя. Как правило, герой сказки должен пройти через ряд испытаний.

Драматизм волшебной сказки особенно усиливается оттого, что этих заданий у героя иногда бывает несколько. Не успеет герой выполнить одно, как ему сразу дают другое, третье. Причем каждое последующее задание обязательно значительно труднее предыдущего.

В итоге можно заключить, что специфическая черта сказочного сюжета — его вымышленность, постоянное стремление к необычному и невероятному.

Таким образом, во всех видах сказок можно найти сочетание реального и нереального, обычного и необычного, жизненно правдоподобного, вполне вероятного и совершенно неправдоподобного, невероятного. Именно как результат столкновения этих двух миров (реального и нереального), двух типов сюжетных ситуаций (вероятных и невероятных) и возникает то, что делает повествование сказкой. Именно в этом ее прелесть.

На основе всего сказанного можно заключить, что сказочный сюжет отличается яркой жанровой спецификой и главное его назначение — создание удивительного.

2. ПОЭТИКА ХАКАССКОЙ ВОЛШЕБНОЙ СКАЗКИ

У хакасов, как и у многих других народов, на протяжении многих веков литература жила в виде произведений устного народного поэтического творчества. На устном творчестве была сосредоточена в основном вся духовная жизнь народа. Многие жанры фольклора уходят глубоко своими корнями в древность, и большинство из них хорошо сохранились до нашего времени. Хакасы воспринимают и берегут фольклор как драгоценное культурное наследие.

Хакасский фольклор имеет разнообразные виды и жанры. Начиная от благословений, детских пестушек, колыбельных песенок, скороговорок, побасок, пословиц, поговорок, загадок, мифов, плачей и песенок зверей и птиц, народных баллад, исторических и социально-бытовых преданий, легенд о шаманах - таков круг жанровых образований в словесном искусстве хакасов.
К наиболее любимым и популярным жанрам хакасского фольклора относятся сказки, называемые по-хакасски «чазыг нымах», а еще в силу того, что они исполняются без музыкального сопровождения, их принято называть «чазыг нымах», т.е. «пешая сказка».
Хакасские сказки бывают трех видов: волшебные, бытовые, сказки о животных. В данной работе  рассматривается поэтика волшебных сказок.

В хакасской волшебной сказке, как и в русской, разнообразие сюжетов. В той и другой сказке сюжет построен на обычном законе сказочной поэтики: герой преодолевает трудные препятствия. Волшебные сказки хакасского народа по сюжетосложению можно подразделить на три вида:

1. Большую группу составляют сюжеты, сходные с мифами – былич-ками;

2. Ко второй группе относятся сюжеты, которые связаны с героичес-кими сказаниями;

3. К третьей группе относятся сказки, сюжет которых заимствован из русских сказок.

3. ХАКАССКИЕ ВОЛШЕБНЫЕ СКАЗКИ, СХОДНЫЕ С МИФАМИ-БЫЛИЧКАМИ

К самым древним образцам сказок о хозяевах стихий относятся те, в которых ощущается связь с мифами-былинками, что сказывается на особенностях композиционного построения и языке этих сказок. Такие сказки мало отличаются от мифов-быличек, но различия есть. 

«О двух охотниках и горном духе»
.

Зачин: «Один человек отправился в тайгу охотиться на зверей...», такой зачин напоминает миф-быличку. Повествование ведется от первого лица, что специфично мифам-быличкам. Далее развивается сюжет. Этот человек встретил всадника, который пригласил его к себе. Сев на одну лошадь они приехали к скале, где жил горный дух. В скале играют в карты шесть человек. Проиграв, хозяин горы садит вместо себя охотника, которого привез с собой. Он обыгрывает всех, а у хозяина горы забирает все богатство и уезжает домой. Хозяин горы едет вместе с ним и приказывает ему никому не говорить о случившемся. Охотник дает согласие, но, выпив вина, забывает об обещании, хвастается, что он обыграл хозяина горы. Хозяин является и выговаривает его за болтливость. Но охотник оправдывается тем, что его одолела сила вина, и в качестве доказательства напоил хозяина горы вином. Тот опьянел и у самого развязался язык: «Ночью, выходя отсюда, я скрошил всю тайгу! Сколько ни есть хозяев гор, я хвастаюсь перед всеми. Теперь я захворал и собираюсь умирать». Охотник дает опохмелиться хозяину горы. И тот признает силу вина, после чего хозяин горы и охотник расстались.
Идейное содержание сказки: человек побеждает силы природы. Таково идейное содержание всех подобных сказок. Нравственная идея: человек в силе победить грозное «божество».
Положительный герой - простой человек, охотник - и есть самый существенный признак сказки в обрисовке системы образов. Герой вначале попадает под власть духов, но затем преодолевает все препятствия, торжествует над духами. Способ разоблачения — насмешка над хозяином гор. Как в любой сказке в этой присутствует юмор: силен хозяин гор, но у человека хватает смекалки «обставить» его, позабавиться над ним, сначала обыграв в карты, а затем напоив вином.
Композиция сказки усложнена двумя эпизодами: обыгрывание в карты, а затем спаивание духа вином. Сказочного построения и контрастного сюжета еще нет, но отдельные стороны сказочной специфики уже налицо.
В дальнейшем своем развитии эти сказки-предания становятся уже настоящими волшебными сказками. В качестве примера можно привести сказку «Сух Эзи и рыбак»
. Эта сказка восходит к мифу-быличке, в основе которого - обряд поклонения духу стихии.
Зачин традиционно сказочный: «Давным-давно рыбак жил. Однажды он, придя на берег, сеть налаживает». Сразу же после зачина развивается сюжет, который основан на показе борьбы рыбака против водяного. Борется и побеждает рыбак не силой, а смекалкой, соображением, умом. Борьба человека и духа носит юмористический характер: в изображении комических ситуаций производится осмеяние духа, отрицание его силы и могущества. В сказке появляется один из традиционных признаков ее построения - число три, рыбак трижды побеждает водяного. В первый раз рыбак накрыл водяного сетью. Во второй раз заставил его бороться со своим младшим братом - медведем, от которого водяной еле спасся в воде. В третий раз рыбак перехитрил водяного, якобы закинув кнут на солнце. Водяной уставился на солнце и у него ослепли глаза на некоторое время. Теперь водяной убеждается: «Вы, люди, сильнее нас».
Сюжетная схема о хозяевах стихий превращается в сложную канву волшебной сказки, схематичные характеры героев становятся яркими. Это показывает более тесную связь между сказкой и мифом-быличкой в хакасском фольклоре по сравнению с русским. В хакасском фольклоре образы хозяев стихий могут становиться сказочными персонажами.
В хакасских сказках появляется видоизменение духов-хозяев стихии — чильбиген, в русских сказках такого образа и не встретишь. Это злой дух, божество, обитающее под землей или по поверью немногих на луне. Образ чильбигена обрисован был в мифах - быличках.
Как отмечает Н.Ф.Катанов, сказки о победе человека над чильбигеном появляются в феодальный период. В качестве примера можно привести  сказку «Как старуха Тардан чильбигена убила». Сказка начинается с краткого зачина: «Жила старуха Тардан, имевшая в хозяйстве семь коз».
Сюжет этой сказки построен на показе борьбы чильбигена против старухи Тардан. Трижды приходит чильбиген за старухой и прячет ее в мешок. Необходимо обратить внимание на то, что в хакасской сказке появляется, как и в русской, прием троичности, троекратное повторение эпизодов с нарастанием трудностей. Первые два раза старуха убегает от чильбигена; в третий раз он приносит ее в мешке и привязывает к дымоходу юрты. Старуха, как и все герои хакасских волшебных сказок, против нечистой силы действует посредством своей сообразительности. В первый раз она наложила в мешок камней. Когда чильбиген решил сварить ее в котле, всыпал содержимое мешка и пробил дно котла. Во второй раз она насыпала в мешок коры, и кора всплыла в котле. В третий раз старуха перехитрила детей чильбигена, пообещала накормить, а сама убила их. В финале сказки изображается погоня чильбигена за старухой: трижды она выливает на лед кровь детей его, он лижет эту кровь, и язык его примерзает ко льду. Дважды старуха отлепила его язык ото льда, отрезая куски от него мечом, а на третий — отрубила ему голову. Эта сказка похожа на русскую волшебную сказку приемом троичности: три раза чильбиген похищает старуху, трижды старуха выливает кровь детей его на лед, а в остальном сказка своеобразна.
Хакасские волшебные сказки с такой тематикой развиваются, и постепенно отходят от своего первоисточника мифа-былички, переходят в разряд волшебной сказки со всеми их идейно-художественными особенностями. В качестве примера можно привести сказку «Узут и один харызах». В начале традиционный сказочный зачин: «Когда-то был один человек по имени Пiр Харызах...». Главным героем является простой человек Пiр Харызах. Характер его - умного, расторопного, деятельного, смышленого человека — раскрывается во время борьбы против злого духа - Узут, входившего в пантеон шаманизма. Человек борется против Узута, оказывается хитрее, сообразительнее его. Волшебные аксессуары в сказке отражают древние поверья в существование души умершего человека, в то, что, если вложить в рот убитого его легкие и сердце, то он воскреснет. Все эти поверья необходимы для того, чтобы показать всемогущего человека, его умение пользоваться волшебными чарами в борьбе со злыми духами.

Сюжет этой сказки очень занимателен. Пiр Харызах ловко обманывает Узута. Он заверяет его, что он не «солнечный человек» (т.е. не на земле живет), а дух умершего человека. Человек высмеивает злого духа, ставит его в смешное положение, издевается над ним. Главный герой обрисован как человек светлого разума, к тому же бескорыстный. Взяв у Узута легкие и сердце убитого им человека, Пiр Харызах лечит убитого, вкладывая ему в рот внутренности. При этом он выдает себя за шамана лишь для того, чтобы ему доверили лечить. Когда он вылечил больного, он отказывается от предложенного вознаграждения и говорит, что он не умеет шаманить.

Поэтический язык волшебной сказки живой, в сказку включен диалог, который передает характер недалекого умом Узута и остроумного Пiр Харызах. Юмор является приемом для разоблачения «нечистой силы». В сказке есть упоминание об обычае, который был заимствован от русских, говорить в ответ на чиханье «будь здоров», причем эта фраза не переводится на хакасский язык, а дается в хакасской огласовке «буть стороба». Поэтому мы не знаем, к какому периоду отнести эту сказку. Основа сказки древняя, как показывает характер образов, в ней отчетлива связь с древнейшими верованиями; а фраза «будь здоров» в хакасский язык вошла лишь ХVШ-ХIХ вв.

Рассмотрев хакасские волшебные сказки, сюжет которых восходит к мифам-быличкам, можно сделать следующий вывод, что она ближе к мифу, чем русская народная сказка. В основу хакасских волшебных сказок заложен обряд поклонения духам стихий, в русских волшебных сказках подобных сюжетов мало. Это, например, сказка «Иван — крестьянский сын и Чудо-юдо». Это свидетельствует об общности сюжетов, получающих у каждого народа свою национальную интерпретацию, обусловленную особенностями культуры, мировосприятия, и объясняется расхождением в стадиях художественного развития.

4. ХАКАССКИЕ СКАЗКИ, СВЯЗАННЫЕ С ГЕРОИЧЕСКИМИ СКАЗАНИЯМИ

В хакасском фольклоре есть сказки, в которых вся сюжетная основа прямо повторяет ту или иную ситуацию героического сказания, даже может показаться, что эти сказки являются фрагментами героических сказаний. Но при пристальном изучении выясняется, что они вошли в разряд сказок, а не алыптых нымахов. В этом плане рассматриваются сказки: «О богатырях Алтын Хане и Ах Хане», «О богатырях и девице Хан Арыг».

Сказка «О богатырях Алтын Хане и Ах Хане»
.

Зачин: «На берегу белого моря белый дворец стоит. Белого скота, подвластного народа много было...» В отличие от героического эпоса, в сказке все опрощено, нет гипербол, величавости, монументальности. Герой сказки - мальчик-сирота Алтын Тас, сын Алтын Хана, которого умертвил Ах Хан. Алтын Тас едет ко двору Ах Хана, который, кроме того, что убил его отца, угнал половину подвластного ему народа и половину стада. Сюжет один и прямолинеен: герой борется против обидчика, убивает его и берет его дочь замуж и сам становится ханом.

Сказка изобилует волшебными элементами: Алтын Тас превращается в плешивого (тас к1з1), он входит в разряд слуг. В сказке пир готовят девять тасов, к ним присоединяется Алтын Тас. Пролитое вино по его воле загорается огнем, невесту свою герой превращает в кольцо, а потом снова - в девушку. Сюжет построен по традиционному правилу: несчастный герой в силу сложившихся обстоятельств вынужден превратиться в слугу, но все же он выходит победителем.

Необходимо отметить, что волшебные элементы и сюжетная ситуация пришли в сказку из хакасского героического сказания. В сказке картина рисуется спокойными красками; в изображении событий, обстановки, нет пышных эпизодов, ярких сравнений. Вместе с тем все волшебные ситуации и предметы взяты из героического сказания и вмонтированы в волшебную сказку. В сказке развивается диалог, с помощью которого обрисовывается характер героя. В сказке встречаются числа девять и семь, эти числа характерны для героических сказаний.
Сказка «О богатырях и девице Хан Арыг»

Это еще один образец сказки, который сохранил связь с героическим сказанием. Имена героев - былинные: главный герой Хан Иргек, сестра его Хан Арыг, богатыри: Кирiзi, Моке, Темiр Моке.

Зачин: Питавшего отца не знал,

Вскормившей   матери не знал,

Со стороны помочь ему

Брата   у него нет,

Вовремя помочь

Родственника у него нет.

Сюжет построен на показе борьбы богатыря Хан Иргек против власти айна. Сестра его заколдована злым духом - айна, который явился в образе Хуу-хат. Айна околдовал Хан Арыг и превратил ее в лисицу, которая заманила брата в тайгу, где он сломал себе ноги. Затем айна забирает у Хан Иргека белый панцирь и золотую стрелу. Вылечил Хан Иргека богатырь Ханчалла. Далее сюжет строится таким образом: Хан Иргек выступает в качестве свата для спасшего его Ханчалы. Он сражается с Алтын Иргеком, чтобы отобрать у него его невесту (дочь Темiр Теека) и убивает его. У героя есть помощники — три богатыря. Один из них освобождает от злых чар Хан Арыг, взяв ее замуж. В сказке встречаются числа семь и девять, традиционные числа для героических сказаний. Описание всего происходящего упрощено, нет эпитетов, ярких сравнений, как и в других волшебных сказках развит диалог. В сказке проза перемежается со стихами.
Хакасская сказка меньше, чем русская, оформлена так называемой сказочной обрядностью. Редко можно встретить стандартные зачины, концовки, не так уж часты и традиционные формулы.
Исключение в этом отношении представляет сказка, связанная с алыптыг нымахом. Так как и само героическое сказание имеет традиционные, выработанные приемы поэтики (зачины, концовки, «общие места»), то и в волшебную сказку вся эта обрядность переносится, но только в сокращенном и несколько упрощенном виде (исчезают гиперболы, сокращаются эпитеты, сравнения).
Язык сказки проще, но в своей простоте не теряет художественной изобразительности, яркости. Обрисовке характеров сказочных героев и ситуаций, в которых они изображены, способствует развитие диалога, что делает изображение действия в сказке динамичным, исполненным драматизма. С VIII в. в хакасскую волшебную сказку постепенно вводится прием троичности, вместо чисел 7-9, 50-60-70, возможно это происходит под влиянием русского сказкотворчества.
5. ЗАИМСТВОВАННЫЕ СКАЗКИ

После вхождения Хакасии в состав Российского государства хакасская сказка достигает пышного расцвета, разрабатываются новые темы, новые сюжеты, закрепляются определенные черты сказочной поэтики.
В новое время преображается волшебная сказка, включающая мотив борьбы против злых чудовищ и духов. Сказка «О глупом парне и подземном волке»
 - это уже оформившаяся волшебная сказка. Герой его, согласно традиции, - младший из трех братьев, к тому же и глупый, что напоминает образ неудачника из русской сказки «Иванушка-дурачок».
Начало сказки отдаленно напоминает русскую сказку о коньке-горбунке. У старика, имевшего 300 быков, три сына, младший глупый. По ночам братья по старшинству пасут быков. Но на этом и заканчивается сходство.
Главный герой обрисован традиционными чертами. Глупый оказывается умнее и сообразительнее своих братьев: он делает из шкур съеденных волками быков веревки и спускается в подземный мир.
Сюжет построен по обычным законам сказочной поэтики: герой преодолевает трудные препятствия. Он борется с подземным серым волком, не волшебством, а хитростью и сообразительностью. У героя есть помощница - старуха, она помогает парню победить волка. В сказке можно отметить мотив вредности магии: подземный волк своих противников поит зельем. Этим зельем старушка сумела напоить самого волка, и он стал гореть, из-за чего ему пришлось прыгнуть в море. Море выкипело все и волк лопнул. Глупый парень проявляет сообразительность: он гоняет волка с бесцельными поручениями, заставляет его считать, каких деревьев больше - стоящих или лежащих, каких людей больше живых или мертвых, и какого скота больше, живого или павшего. Парень гоняет волка для того, чтобы не задремать, так как они договорились бодрствовать пять дней и пять ночей. Герой действует активно: он побеждает волка его же собственными чарами при помощи старухи-волшебницы. В волшебной сказке утверждается вера в торжество правды и справедливости, в победу над всеми силами, враждебному человеку, гнетущими его. Под влиянием поэтики русской народной сказки в хакасской сказке устанавливается прием троичности (три брата, три задачи, которые задает парень волку).
В рассматриваемый период появляются волшебные сказки, в которых сюжетом является борьба против царя, бая. Эти сказки, несомненно, создавались под влиянием русских образцов. Образцом такой сказки является сказка о царе Хаара Хане и его жене Хаара Нинчi. Имена героев традиционны для персонажей героических сказаний.
Имена сыновей ханской дочери так же встречаются в героических сказаниях: Улуг Иргек, Кичиг Иргек. Третьему сыну мать дает имя Иван Сарчык, т.е. Иван-царевич. Итак, главный герой Иван Сарчых. Он переживает трудное детство. Хаара Хан и Хаара Нинчi выгнали свою дочь в тайгу из-за того, что она влюбилась. И таким образом она живет в тайге и воспитывает своих детей. Когда Иван Сарчых вырос, получает трудное задание - найти потерянных царских дочерей, находящихся под властью семиглавых крылатых черных змеев. Иван побеждает всех змеев и добывает царских дочерей, которых передает своим братьям, а его самого братья оставляют на золотой скале, где было змеиное жилище. В качестве помощника в сказке выступает конь, который спускает его на землю.
Традиционным для фольклора тюркских народностей является мотив принятия Иваном вида плешивого парня, чтобы пробраться незамеченным во дворец, так как в это время собирается жениться на его невесте Иван-самозванец. Пробравшись, он разоблачает самозванца и становится царем. Сюжет этой сказки напоминает русскую сказку «Иван-царевич на сером волке», а так же сказку «Сивка-бурка». В хакасской сказке сюжет значительно изменен, ему придан национальный колорит.
Так же очень интересна сказка «Бай и охотник»
. По сюжету сказка напоминает русскую сказку «Царевна-лягушка», в основе которой - испытание героя через трудные задачи, решаемые им с помощью женщины - невесты или будущей жены. Сказка «Бай и охотник» имеет подробное развернутое начало: «В одном большом улусе жил жадный и злой бай по имени Хаара Хан.. Он облагал данью народ. На другом конце улуса жил сирота-охотник. Ничего у него не было кроме лука да игреневой лошади, на которой он ездил на охоту». Завязка действия - разорение охотника из-за жадности бая, его женитьба на бедной девушке и их уход в тайгу. Беда приходит неожиданно - однажды в юрту охотника случайно попал сын Хаара Хана и влюбляется в его жену. И он со своим отцом решает извести охотника и заполучить его жену. Охотник должен выдержать четырехкратное испытание: отыскать байского сына, превращенного в коня; самому спрятаться так, чтобы Хаара Пидекей не нашел его; узнать у черного медведя его возраст; принести из царства Эрик-хана платок с шубой от родителей Хаара Хана. В хакасской, как и в русской сказке, все испытания проходит герой, а жена выступает в роли мудрой помощницы, подсказывает мужу, как выполнить трудную задачу.
Сказки «Бай и охотник» и «Царевна-лягушка» имеют общую композицию: в обеих сказках есть реальный и потусторонний мир. Именно присутствие этих миров делает возможным развитие сказочного сюжета. Образ загробного царства в обеих сказках -свидетельство того, что представления и русского и хакасского народа о потустороннем мире схожи.
Но герои сказок мало сопоставимы: один - царевич, другой - простой охотник, но они поставлены в одну и ту же ситуацию - вернуть или отстоять свою жену, выстоять перед всеми ударами судьбы. Несмотря на разность задач, герои и русской и хакасской сказок, обладая мужеством, чувством долга, состраданием, способностью любить, хранить верность, достигли счастливого конца.
При сопоставлении женских образов - Василисы Прекрасной и жены охотника мы приходим к выводу, что они очень похожи: и та и другая красавица, мастерица, мудрая и хитрая, а так же они обе волшебницы.
В обеих сказках мы встречаем волшебные предметы, которые помогают героям. Ивану-царевичу помогает клубок, а охотнику - череп. Без клубка Иван-царевич не встретил бы бабу-ягу, а охотник не попал бы в царство мертвых. Таким образом, в обеих сказках каждый образ, каждая деталь играет какую-то определенную роль, и изъятие одного из них разрушит ее форму, изменит ее содержание.
Для построения русской сказки характерен прием троичности (у царя три сына, три приказания царя). В обеих сказках герои проходят четырехкратное испытание.
Анализируя язык обеих сказок, я обратила внимание на то, что в русской сказке разнообразие эпитетов, а в хакасской один постоянный эпитет - это хара (черный): Черный хан, черный медведь, черная шаль, черная шуба. Русская сказка богаче по цветовой палитре, ярче. Краски в хакасских сказках темные, хакасские сказители на краски более скупы, сдержанны.
К циклу сказок о поисках доли относится сказка «Два брата»
. Обычно сказки этой тематики построены на конфликте между бедным и богатым братом. Бедный брат живет в нужде, но благодаря своему уму, а иногда и волшебству он выбирается из нужды, достигает материального благосостояния.
В данном варианте сказки создан образ двух волшебных хомысов (национальный музыкальный инструмент): заиграв на одном из них, можно получить любые кушанья, если тронуть струны другого, то выскакивают сорок батраков и бьют человека, игравшего на хомысе. Посредством первого хомыса брат-бедняк разбогател, при помощи второго - расправился со своим богатым и жестоким братом. Волшебный хомыс — это своеобразное выражение идеи об изобильной и зажиточной жизни для всего народа, напоминающий скатерть-самобранку русских народных сказок.
Сказка «Об Иване-царе, родившемся от картофелины» - пример творческой переработки сюжетов нескольких русских сказок. Сказка сложна по композиционному построению, здесь несколько сюжетных линий: 
1) Предыстория. Мать Ивана была изгнана из дома в тайгу отцом за то, что никто не брал ее замуж. Иван-царь родился оттого, что его мать поела картофель. 
2) Детство героя. Иван напоминает былинного русского богатыря Василия Буслаева: рубит головы тридцати своим сверстникам. Затем следует наказание, его вместе с матерью заключают в железный дом. Иван разбивает этот дом. 
3) Борьба Ивана против царя Морт-Сарта и своей матери, которая вышла замуж за царя. Мать посылает своего сына за медвежьим молоком, за молоком полосатого барса, за живой и мертвой водой к царю-Огню. Иван-царь выполняет все три задания с помощью «голого черепа» и меча, подаренного матерью, с помощью меча он побеждает всех врагов и убивает свою мать. Но предварительно мать подвергает его испытанью: нагружает на него последовательно 30, 60 и 90 пудов железа. 
4) Поездка Ивана-царя к Царю-Солнцу. Дочь царя Солнца проиграна девятиглавому дракону ее отцом. Иван-царь отрубает головы 9-, 10-, 12-тиглавым драконам. И в конце сказки он становится царем, женится на дочери Солнца, преодолев козни солдата, который хотел присвоить себе его подвиг.

В этой сказке встречаются образы русской волшебной сказки: многоглавые драконы, отрубленная богатырская голова, золотой волшебный меч, солдат. Вместе с этим национальный колорит придают общие места, встречающиеся в хакасских сказаниях.
Выражение гнева героя: «Краснее крови лицо его принимает вид черной печени! Краснее огня лицо его принимает вид мертвой печени! Вздувается он как море! Пухнет он как гора!»
Изображение женской красоты: «Красивее солнца красавица, Чище луны красавица».
Выражение горя: «Слезы глаз делаются кровью, вода носа делается льдом».
Сюжетная ситуация — мать выступает против сына — также часто встречается в древних героических сказаниях хакасов, в то время как многоглавые змеи традиционны для русской волшебной сказки.
В сказке используется прием троичности, вместе с тем встречаются и числа хакасского героического эпоса: 60 и 70 (богатырей).
Но, в целом произведение оформлено как сказка, без сложного словесного орнамента, композиция определяется единой сюжетной линией приключений героя. В сказке отсутствует сложный традиционный зачин, сразу краткая экспозиция и ввод в действие. «Один старик был. Сына у него не было. Три дочери были. Младшая и средняя дочери замуж вышли».
Анализируя хакасские волшебные сказки XVIII - XIX в.в., можно придти  к выводу, что она развивается в русле национальной фольклорной традиции, воспринимая многое от героического эпоса и мифа-былички и в то же время обогащаясь за счет идейно-художественных особенностей русской волшебной сказки. Обогащение это шло по линии творческой переработки популярных сюжетов русской волшебной сказки: борьба против царя, змееборство, поиск доли-счастья.

  ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Изучение вопросов поэтики русской и хакасской сказки убеждает в том, что русская сказка сложилась еще в древности, заимствовав мифические сюжеты. Хакасская сказка заимствовала сюжеты мифов-быличек, в основе которых обряд поклонения духам стихий, сюжеты героических сказаний и с XVIII в. сюжеты русских сказок.
Сопоставив сказки русского и хакасского фольклора, можно убедиться в том, что в хакасской сказке сказочной обрядности меньше, чем в русской. Но в повествование хакасских сказок вплетено много традиционных формул, близких к героическим сказаниям и мифам - быличкам.

Поэтику русской и хакасской волшебной сказки можно представить в следующей таблице:
	ПОЭТИКА
	РУССКАЯ СКАЗКА
	ХАКАССКАЯ СКАЗКА

	Сюжет
	· развивающийся через мотив труд-ной задачи;
· развивающийся через мотив боя;
· цикл сказок о мачехе и падче-рице.
	· сходный с мифами-быличками;
· связан с героическим сказанием;
· цикл сказок о борьбе ханов;
· с конца ХУШ в. заимствован из русской сказки. В основе обряд поклонения духам стихий.

	Композиция
	· используется прием троичности (троекратное испытание героя).
· зачин традиционен: «В некотором царстве, в некотором государстве», «Жили-были...».
· развитие сюжета, в основе которого борьба.
· Концовка традиционна: «И я там был, мед, пиво пил, по усам текло, а в рот не попало».
	· состоит из нескольких сюжетных линий.
· вводится прием троичности.
· зачин традиционен, но по происхожде-нию восходит к мифам-быличкам.
· развитие сюжета, в основе которого борьба.
· концовка: победа
· героя над врагом, женитьба героя на ханской дочери.

	Герои
	Цари, царевичи, короли, королевичи, принцы, принцессы, бабка и дедка, крестьянский
сын, хлебопашец, солдат, змей, баба-яга, Кощей Бессмертный и др.. Главный герой -герой-искатель, побеждает и умом и силой. Герой лиричен, подробно описывается внутреннее состояние героя.
	Охотник, рыбак, старуха, бедняк, бай, хан, дух огня, воды, хозяева гор, злые духи, крестьянский сын. Главный герой побеждает противника смекалкой, умом, юмором. Герой сдержан в эмоциональном плане, характер раскрывается через действие.

	

	Продолжение таблицы

	Изобразительно-выразительные средства
	· оформлена сказочной обрядностью,
· постоянны эпитеты (добрый молодец, сине море, чисто поле, темный лес и т.д.),
· сравнения (словно месяц восходит, как вода чиста и др.),
· сказка богаче по цветовой палитре, краски в ней яркие.


	· постоянен эпитет хара (черный) (Черный Хан, черная шаль, черный медведь и т.д.),
· картина рисуется спокойными красками,
· нет детализации в изображении событий, обстановки,
· нет пышных эпизодов, ярких сравнений, развивается диалог, с помощью которого обрисовывается характер героя,
· краски темные, хакасские сказители на краски более скупы, сдержанны.


Итак, на основе вышесказанного,  можно сделать заключение о том, что волшебная сказка представляет собой художественный текст. Ценность сказки для культуры и искусства определяется ее происхождением из мифов. Основные сказочные мотивы и сюжеты связаны с важнейшими ритуалами жизненного цикла человека, которые видоизменились, а по сути своей остаются теми же, что и на заре человечества. Это позволяет сказке не терять привлекательность и актуальность и в наши дни. Такая преемственность позволяет сказке, вытекая из прошлого, находится в настоящем и перебрасывать мост в будущее. Примером чего служит возникновение в XVII веке литературной сказки, традиции которой успешно развиваются и в нашем веке.

Думается что, данная работа имеет практическую ценность. Этот материал может быть использован:

· на уроках литературы при изучении русских и хакасских народных сказок, 

· на факультативных занятиях при изучении культуры хакасского народа, так как сказка является неотъемлемой частью культуры каждого народа,

· в работе элективного курса по литературе.

ПРИЛОЖЕНИЕ
[image: image1.jpg]PYCCKASl HAPO/IHAS CKABKA
“BACUJIMCA IPEKPACHAA”




КОРЕННЫЕ ЖИТЕЛИ ХАКАСИИ В НАЦИОНАЛЬНЫХ КОСТЮМАХ.
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«Да, Косой. Я – Человек – всех сильнее. В чем моя сила? В уме и сердце. Ну, Ступай!»
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ХАКАССКАЯ НАРОДНАЯ СКАЗКА

«ЛЮБОПЫТНЫЙ ЗАЙЧОНОК»
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